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इजकएलको पुतकमा रहेको चेतावनीको सदेश “घेराबदीको चह” हो। जब घेराबदी सु भयो, इजकएलक
पनीको मृयु भयो, र इजकएललाइ उनको मृयुमा शोक नगनू भनेर आा दइयो। उनको मृयु, र यस मृयुमा उनले
शोक नगरेको तयसगँै, घेराबदी र यशलेमको आस वनाशको तीक थयो। उनका कायह र उनक पनीको
मृयुले एउटा चेतावनी चहको तनधव गदछन्, जसले येशूले “उजाड पान घृणत वतु” भनेर तुत गनुभएको
भवयको एक चेतावनी चहको पच दछ।

यसकारण जब तमीहले अगमवता दानयलारा भनएको उजाड पान घृणत वतु पव थानमा उभएको
देनेछौ, (जसले पढ्छ, यसले बुझोस्)। मी २४:१५।

जब रोमी वजह मदरका ाणभ थापत गरए, तब यशलेममा भएका ीयनहले सहरबाट भानुपन
थयो। यशलेमको वनाशको चहका ती इ साीहले घेराबदी नुअघ नै यस ‘चह’ लाइ चुपन
गभीरतालाइ जोड दछन्, र ेरणाले अझ प पमा पहचान गराउँछ क ती इ साीहले अतम दनहमा
आनो “झन् य योग” पाउँछन्। इजकएल र यूहा मदरसबधी दशनमा भएको ससगँ यशलेमको
वनाशबारे ीको चेतावनीलाइ सबधत गद, सटर ाइटले यसरी लेखन्:

“यप यी भवयवाणीह यशलेमको वनाशमा आंशक पमा पूरा भएका थए, तनको अझ य
अनुयोग अतम दनहमा छ।

“हामी महान् र गभीर घटनाहको दैलोमा उभएका छा। भवयवाणी ती पमा पूरा दैँछ। भु ढोकामै
नुछ। चाँडै नै हाो सामु जीवत सबैका लाग अयतै गहन चासोको एक अवध खुन जाँदैछ। वगतका
ववादह फेर जीवत नेछन्; नयाँ ववादह उठ्नेछन्। हाो संसारमा घटत न लागेका यह अझैसम
कपनासमेत गरएका छैनन्।” Testimonies, volume 5, 753.

चौथो अयायमा, इजकएललाइ ‘घेराबदीको चह’लाइ जोड दने एउटा ात अभनय गरेर देखाउन नदश
दइयो। इजकएलले आना पुतकमा पाँच पटक एउटा ात अभनय गरेर देखाए, तापन उनका भाइहले
यसलाइ देन इकार गरे। इजकएलले आना भाइहसत पाँच पटक बोले, र तनीहले सु इकार गरे। उनका
अभनीत ातह र सदेशहले मूख कँुवारीहको पाँचगुने वगलाइ चत गछन्, जसले उनका ातह र
वचनहसगँ सबधत ‘ान’को वृलाइ हण गन अवीकार गछन्। ती वचनह र ातह यशलेमको
वनाशसगँ य पमा सबधत थए, जसको “अतम दनहमा अझ य योग” छ।

हे मानसका सतान, त ँपन एउटा इटँा ले, र यसलाइ आनो सामु राख, र यसमा यो सहर, अथात् यशलेम,
को च कोर। अन यसको व घेरा हाल, र यसको व कला बनाऊ, र यसको व चढाइकँो थुो
उठाऊ; यसको व छाउनी पन खडा गर, र वरपर यसको व भकाउने मेढह ठाऊ। यसबाहेक,
त ँआनो लाग एउटा फलामको तावा ले, र यसलाइ आनो र सहरको बीचमा फलामको पखालसर खडा गर;
अन यसतफ  आनो मुख फका, र यो घेराबदीमा पनछ, र त ँयसको घेरा हानेछस्। यो इाएलको घरानाको
नत एउटा चह नेछ।

तँ पन आनो देे करवट परेर सुत, र इाएलको घरानाको अधम यसैमाथ राख; जत दन तँ यसरी
यसैमाथ पटरहनेछस्, यत नै दन तँ तनीहको अधम बोनेछस्। कनक मैले तनीहको अधमका



वषह, दनहको संयाअनुसार, तँमाथ राखेको छु—तीन सय नबे दन; यसरी तँ इाएलको घरानाको
अधम बोनेछस्। अन जब तँ ती दनह पूरा गनछस्, तब फेर आनो दाहने करवट परेर सुत, र यदाको
घरानाको अधम चालस दनसम बोक; मैले येक दनलाइ एक वषको नत ठहराएको छु। यसकारण तँले
आनो मुख यशलेमको घेराबदीतफ फकाउनू, र तेरो पाखुरा उघारएको होस्, र यसको वमा
भवयवाणी गनू। अन हेर, म तँमाथ बाँने डोरीह रानेछु, र तँ आनो घेराबदीका दनह पूरा नगजेल
एक करवटबाट अकातफ फकन सनेछैनस्। इजकएल 4:1–8.

चह

“चह” भे शद इजकएलको पुतकमा नौ पटक पाइछ। चौथो अयायमा, यशलेमको घेराबदी इाएलको
घरानाका लाग “चह” हो। बाा अयायमा, इजकएल फेर यशलेमको घेराबदी र वनाशलाइ जनाउने “चह”
बछन्।

हे मानसका पु, त ँएक वोही घरानाको बीचमा बछस्, जससगँ हेनका लाग आखँा छन्, तर तनीह
देदैनन्; सुका लाग कान छन्, तर तनीह सुदैनन्; कनक तनीह वोही घराना न्। यसकारण, हे
मानसका पु, थानका लाग तेरो सामान तयार पार्, र दनको समयमा तनीहकै नजरअगाड थान गर्; र
तनीहकै नजरअगाड आनो थानबाट अका थानमा सरहाल्: सायद तनीहले वचार गलान्, यप
तनीह वोही घराना न्। तब तले दनको समयमा तनीहकै नजरअगाड आनो सामान बाहर नकाल्,
थानका सामानझ; र साँझपख तनीहकै नजरअगाड बाहर नकजा, जसरी कैदमा लगन लागेकाह
बाहर नकछन्। तनीहकै नजरअगाड पखाल फोरेर यसैबाट सामान बाहर लैजाऊ। तनीहकै
नजरअगाड यसलाइ आना काँधमा बोकेर गोधूलमा बाहर लैजाऊ; आनो मुख छोप्, ताक तले भूम
नदेखोस्: कनक मैले तलँाइ इाएलको घरानाका नत एउटा चह ठहराएको छु। इजकएल १२:२–६।

जब यस वोही घरानाले अभनय गरेर देखाइएको ात देयो, तब यसको अथ के हो भे तनीहले बुझेनन्,
यसैले तनीहले ाया गरदन इजकएललाइ आह गरे।

हे मानसका पु, के वोही घराना इाएलको घरानाले तलँाइ भनेको छैन, “त ँके गदछस्?” तनीहलाइ भन,
“परमभु यहोवा यसो भुछ: यो भार यशलेमका धान र तनीहका बीचमा भएका इाएलका सारा
घरानासगँ सबधत छ।” भन, “म तमीहका नत चह ;ँ मैले जसरी गरेको छु, तनीहलाइ यसरी नै
गरनेछ: तनीह हटाइनेछन् र कैदमा जानेछन्।” इजकएल 12:9–11.

यशलेमको घेराबदी अतम दनहमा परमेरका मानसहका लाग एउटा चह हो।

“ाचीन अगमवताहमये येकले आनै समयका लाग भदा हाा लाग बढी बोले, यसकारण तनीहको
अगमवाणी हाो लाग भावकारी छ। ‘अब यी सबै कुराह तनीहलाइ ातवप भए: र तनीह
हामीलाइ चेतावनीका लाग लेखएका छन्, जसमा संसारका अतह आइपुगेका छन्।’ 1 Corinthians
10:11. ‘तनीहले आनो लाग होइन, तर हाो लाग ती कुराह सेवा गरे, जो अब वगबाट पठाइनुभएको
पव आमाारा तमीहलाइ सुसमाचार चार गनह माफ त तमीहलाइ सुनाइएका छन्; ती कुराहमा
वगतह पन  लगाउन चाहछन्।’ 1 Peter 1:12....”

“बाइबलले यस अतम पुताका लाग आना खजानाह सचत गरेको छ र तनलाइ एकसाथ बाँधेर राखेको
छ। पुरानो नयमको इतहासका सबै महान् घटनाह र गभीर वहारह यी अतम दनहमा मडलीभ
दोहोरएका छन्, र दोहोरइरहेका छन्।” Selected Messages, book 3, 338, 339.

उही दन



‘यशलेमको घेराबदी र वनाश’ सबधी अभनीत ातमा इजकएल अतम दनहमा परमेरका जनहका
लाग एउटा चह हो।

फेर नवा वषमा, दशा महनामा, महनाको दशा दनमा, परमभुको वचन मकहाँ आयो, यसो भदै, हे मानसका
सतान, यस दनको नाउँ, अथात् यही दनको नाउँ लेख; बाबेलका राजाले यही दन यशलेमको व आनो
मोचा खडा गरेको छ।

वोही घरानामाथ एउटा ात बोल, र तनीहलाइ भन, परमभु यहोवा यसो भुछ: एउटा भाँडो चढाऊ,
चढाऊ, र यसमा पानी पन खयाऊ। यसका टुाह यसैमा जमा गर, अथात् हरेक असल टुा, ता र
काँध; यसलाइ उम हीहले भर। बगालको उम भाग लेऊ, र यसको मुन हीह पन बाल; यसलाइ
रारी उमाल, र यसैभ यसका हीह पन देऊ। यसैले परमभु यहोवा यसो भुछ: हाय, रतपातले
भरएको सहरलाइ, यस भाँडोलाइ जसमा मैलो जमेको छ, र जसको मैलो यसबाट नकेको छैन! यसलाइ
टुा टुा गरी बाहर नकाल; यसका लाग कुनै चा नपरोस्। कनक उसको रगत यसकै बीचमा छ; यसले
यसलाइ चानको टुपोमा राखी; यसलाइ धुलोले ढाकयोस् भनेर यसले भूममा खयाइन। ोध उठोस् र
तशोध लइयोस् भनेर मैले उसको रगत चानको टुपोमा राखेको छु, ताक यो नढाकयोस्।

यसकारण परमभु यहोवा यसो भुछ: रतपातले भरएको नगरलाइ धकार! म पन आगोको थुो ठूलो
बनाउनेछु। दाउरा थुपार, आगो बाल, मासु पकाएर साइदे, यसमा मसला रारी हाल, र हीह जन दे।
यसपछ यसलाइ आनै अगँारमाथ रै राख, ताक यसको काँसा तातो होस्, र दकयोस्, र यसको
अशुता यसैभ पलयोस्, र यसको मैलो न होस्। यसले आफूलाइ झूटहले थकाइदइ, तापन यसको
ठूलो मैलो यसबाट बाहर आएन; यसको मैलो आगोमै रहनेछ। तेरो अशुतामा  कामुकता छ; कनक मैले
तलँाइ शु पान खोज, तर त ँशु भइनस्, यसैले मैले मेरो ोध तमँाथ शात नपारेसम त ँआनो
अशुताबाट फेर कहयै शु पारनेछैनस्। म, यहोवाले, यो बोलेको छु: यो पूरा नेछ, र म नै यो गनछु; म
पछ हट्नेछैन,ँ न त म बचाउनेछु, न त म पााप गनछु; तेरा चालचलनअनुसार र तेरा कामहअनुसार
तनीहले तेरो याय गनछन्, परमभु यहोवा भुछ।

फेर परमभुको वचन मसम आयो, यसो भनदै, हे मानसका छोरा, हेर, म एकै हारमा ता आखँाको
चाहना तमीबाट खोदैछु; तैपन तमीले न शोक गनछौ, न नेछौ, न ता आसँु बनेछन्। कराउनुबाट वराम
लेऊ, मृतकको लाग कुनै वलाप नगर, आनो शरोव बाँध, आना खुामा जुा लगाऊ, आना ओठह
नढाक, र मानसहले दने शोकको रोटी नखाऊ। यसरी मैले बहान मानसहसत कुरा गर; र साँझ मेरी पनी
मरन्; अन बहान मैले मलाइ आा गरएबमोजम गर। तब मानसहले मलाइ भने, के तमी हामीलाइ यो
बताउनेछैनौ, क तमीले यसरी गन यी कुराह हाो लाग के न्?

तब मैले तनीहलाइ उर दएँ, परमभुको वचन म कहाँ आयो, यसो भदै, इाएलको घरानासत बोल, भु
परमेर यसो भुछ; हेर, म मेरो पवथानलाइ अपव तुयाउनेछु, तमीहको सामयको शोभा,
तमीहका आखँाको चाहना, र तमीहका ाणले दया गन वतु; अन तमीहले छोडेका तमीहका
छोरा-छोरीह तरवारले मारनेछन्। अन मैले गरेझ तमीहले गनछौ: तमीहले आना ओठ छोेछैनौ, न
मानसहको रोटी खानेछौ। अन तमीहका पगडीह तमीहका टाउकामा रहनेछन्, र तमीहका
जुाह तमीहका खुामा रहनेछन्: तमीहले न वलाप गनछौ न नेछौ; तर तमीह आना अधमहकै
कारण ीण दैँ जानेछौ, र एक-अकातफ  शोक गनछौ। यसरी इजकएल तमीहका नत एउटा चह भएको
छ: उसले जे-जत गरेको छ, तमीहले यही गनछौ: अन जब यो नेछ, तब तमीहले जाेछौ क म नै भु
परमेर ।ँ इजकएल 24:1–24.

इजकएल एउटा चह न्, जसले यशलेममाथ आरभ भएको घेराबदी र यसको अतम वनाश, तथा
यसपछाड लाओडकया-सब सेभेथ-डे एडभेटट मडलीका सदयहको बधुवासको पहचान गराउँछन्।



“जब ीले ओलभेटको शखरबाट तल  दनुभयो, उहाँले येक चचमा यही अवथालाइ वमान
देनुभयो। ती चेतावनीह यशलेमका मानसहको पदचमा हडरहेकाह सबैसम आइपुछन्, जसले
यतो महान् योत पाएका थए। यो जात हाो सामु एक चेतावनीको पमा उभएको छ। आज हाो यस
समयमा परमेरका चेतावनीहलाइ अवीकार गरेर मानसहले यशलेमको पाप दोहोयाइरहेका छन्।
मानव साधनले नदेने र देन नचाहने कुरा—बैटल कमा भएका सबै मानवीय युतहको परणाम—भुले
देनुछ। उहाँले एक परमेरले गन सने सबै कुरा गनुभएको छ। उहाँले मानसहका आँखाअगाड योत
चकाउनुभएको छ, ताक तनीहका पापह यस सीमासम नपुगून् जहाँ पााप अनुभूत गन सकदैन। तर
यायसंगत र धामक सातहबाट दीघकालीन वचलनको याारा मानसहले आफूलाइ यतो
थानमा राखेका छन्, जहाँ योत र सय, याय र कृपा, च सकदैन। यो माग तनीहको वभावकै अ
बनेको छ।” Testimonies, volume 8, 68.

अफा र ओमेगाका इ साीह

इजकएललाइ अलौकक पमा गूगँो बनाइएको थयो, र उनलाइ यो जानकारी दइएको थयो क जब यशलेम
पतन नेछ, तब उनी फेर बोन सने नेछन्, र यसपछ उनी एउटा ‘चह’ नेछन्। आनी पनीको मृयुमा
इजकएलले शोक नगनुले घेराबदीको आरभमा रहेको अफा-चहलाइ सूचत गयो, र यशलेम पतन दँा
इजकएलको मुख खोलनु ओमेगा-चह थयो। वनाशसमको घेराबदी यसको आरभ र अयमा रहेको एउटा
चहारा चत छ। यही ातभ, अफा र ओमेगा-चहको दोो साी यसरी तुत गरएको छ क
“इजकएलका आखँाको अभलाषा” को मृयु अफा हो, र मानसहका “आखँाको अभलाषा” को मृयु यस
अवधको ओमेगा-चह हो। डेढ वषको अवधले एउटा अफा र एउटा ओमेगाका इ साीह वहन गदछ।
इजकएलक पनीको मृयुले सेनाको बदीकरण र कुचाइकँो तनधव गयो, र यशलेमको ओमेगा-मृयुले
पवथानको कुचाइकँो तनधव गयो।

यसरी इजकएल तमीहका नत एउटा चह नेछ: उसले जे-जत गरेको छ, तमीहले पन यहीअनुसार
गनछौ; र जब यो घटत नेछ, तब तमीहले जाेछौ क म परमभु परमेर ।ँ अन हे मानसका सतान, के
यो दन, जब म तनीहबाट तनीहको बल, तनीहको महमाको आनद, तनीहका आखँाको चाहना, र
जसमा तनीहले आनो मन लगाएका छन्, अथात् तनीहका छोराह र तनीहका छोरीह, खोनेछु, के
यस दन उकएको एक जना तेरोमा आएर तेरो आनै कानले यो सुनाउनेछैन र? यस दन उकएको यस
तका नत तेरो मुख खोलनेछ, र त ँबोनेछस्, र अब उात गूगँो रहनेछैनस्; यसरी त ँतनीहका नत
एउटा चह नेछस्; र तनीहले जाेछन् क म परमभु ।ँ इजकएल 24:24–27।

छवटा मृयुह

इजकएलक पनीको मृयुले घेराबदीको आरभ र यशलेमको मृयु, जो भवयवाणीगत पमा ीक लही
हो, लाइ चत गदछ, र यसले चाँडै आउन लागेको आइतबारको वथा देखाउँछ, जसको अघ घेराबदीारा
तनधव गरएको एक अवध आउँछ। घेराबदीको अवध र वनाश य पमा एक-अकासगँ सबधत भए
तापन इ भ मागचह न्। घेराबदी समयको एक अवध हो, र वनाश समयको एक ब हो। वनाश नै यो
आइतबारको वथा हो, जसको अघ पशुको तमाको गठनको अवध आउँछ। पशुको तमाको अवध पशुको
छापमा समात छ। जब येशूले मी चौबीसमा यशलेमको वनाशको च पहचान गनुभयो, उहाँले नूहका
दनहलाइ पन उलेख गनुभयो।

तर जसरी नोएको दनहमा थयो, यसरी नै मानसका पुको आगमन पन नेछ। कनक जललयअघका
दनहमा, नोए जहाजभ वेश गरेको दनसम, तनीह खाँदै र पउँदै, ववाह गद र ववाहमा ददै थए;
अन जललय आएर तनीह सबैलाइ बगाएर नलागेसम तनीहले थाहा पाएनन्; यसरी नै मानसका पुको
आगमन पन नेछ। मी 24:37–39।



नूहको दनहमा अनुह-अवधको ढोका बद भयो, जसले चाँडै आउन लागेको आइतवारको वथालाइ
तीकामक पमा देखायो; यही वथा पन अटोबर २२, १८४४ मा ढोका बद भएको घटनाारा तीकामक
पमा देखाइएको छ। सन् १८४४ मा अगट १२–१७ का एसेटर शवर-सभादेखको अवध, बद ढोकातफ लैजाने
एउटा भवयवाणीसबधी अवधलाइ तनधव गदछ।

नूहको दनहमा, नूहले तेो वगतको तनधव गरे, र तेो वगत २२ अटोबर, १८४४ को बद ढोकासम
आइपुयो। नूहको दनहमा, जुन येशूका अनुसार “मानसको पुको आगमन” जतै नेथयो, काश १४ का तीन
वगतहले बद ढोकासम डोयाए। वलयम मलरले पहलो वगतको सदेशको तनधव गरे, र नूहको
दनहमा हनोकारा यसको तीकामक पूवछाया दइयो। यदाले हनोकको सदेशलाइ मलरको सदेशसगँ
समानातर भएको पमा चनाउँछ।

अन आदमदेख साता एनोखले पन यनीहको वषयमा भवयवाणी गद भने, हेर, भु आना दश हजारा
पवजनहसहत आउनुछ, सबैमाथ याय कायावयन गन, र तनीहका बीचका सबै अभतहलाइ
तनीहले अभतपूवक गरेका आना सबै अभत कायहको वषयमा, तथा अभत पापीहले उहाँको
वमा बोलेका आना सबै कठोर वचनहको वषयमा दोषी ठहराउन। यदा 1:14, 15.

मलरको पहलो वगतको सदेशले हनोकको सदेशारा तपत गरएको “याय”को घोषणा गयो। हनोकको
आरभ “आदमदेख साता” भनी चहत गरएको छ। मलरको सदेश उरी रायको वमा आएको “सात
समय”को आगमनसगँै सु भयो र समात भयो, र छयालस वषपछ, दणी रायको वमा रहेको “सात
समय” पूरा दँा, तेो वगत 22 अटोबर, 1844 मा आयो। यायको घडीका सदेशवाहक हनोक र मलर वैको
आरभमा सात भे सङ्या पहचान गरएको थयो। साता हनोकसगँ सु भएको अवध, जनावरह जहाजभ
वेश गरेका सात दनसगँै अय भयो, जबसम ढोका अलौकक पले बद गरएन। येशूले सध अयलाइ
आरभारा चत गनुछ।

हनोकले मतूशेलहलाइ जमाए, र मतूशेलहले लमेकलाइ जमाए। लमेक र मतूशेलहले दोो वगतको सदेश तथा
मयरातको पुकारको सदेशलाइ पन तनधव गछन्। मयरातको पुकार बद ढोकासम अगाड बो, र यसरी
यसको तनधव बाढीको वषमा मरेका मतूशेलहारा गरछ। लमेकले दोो वगतको सदेशलाइ तनधव
गथ, र लमेक बाढीभदा पाँच वषअघ मरे। लमेकको मृयुदेख मतूशेलहको मृयुसमका, अथात् ढोका बद भएको
समयसमका, ती पाँच वषहले ीक लहीको मृयुतफ  पुयाएको अवधको आरभलाइ चहत गन
इजकएलक लहीको मृयुलाइ पूवछायांकत गरे, जसको तनधव मतूशेलहले गछन्।

हनोकले १७९८ मा आएको पहलो वगतको तीकामक संकेत गरे, लामेकले १९ अल, १८४४ मा आएको दोो
वगतको तीकामक संकेत गरे, र मतूशेलहले एसेटरदेख २२ अटोबर, १८४४ को बद ढोकासमको
मयराको पुकारको तीकामक संकेत गरे, जसको तीकामक संकेत नूहारा गरएको थयो। लामेकको मृयुबाट
मतूशेलहको मृयुसमका पाँच वषहले ५८७ इसा पूवदेख ५८६ इसा पूवसमको डेढ वषको तीकामक संकेत गरे।
लामेकदेख मतूशेलहसमका ती पाँच वषहले १४४८ देख १४५३ समका पाँच वषहको तीकामक संकेत
गछन्।

१४४८ अटोबर ३१ मा जोन पलायोलोगोसको मृयु भयो, र उनका भाइ, कोटाटन एघारा, (अतम कोटाटन)
ले पूव रोमको सहासनमा आरोहण गन इलामी तुक शतसँग अनुमत मागे। जुलाइ २७, १२९९ मा उनको
अधीनताले काशको पुतक अयाय नौको पद दसमा उलखत दोो एक सय पचास वषको अवध पूरा गयो।
जोन पलायोलोगोसको मृयुपछ पाँच वषमै उनका भाइ कोटाटन एघारा कोटाटनोपलका पखालहमाथ मृयु
भए, जब मेहमेद तीयले पूव रोमको बाइजेटन साायमाथ वजय ात गरे। मेहमेद मोहमदको तुक
पातरण हो, यसैले ६३२ मा पहलो मोहमदको मृयु, जसले काशको पुतक अयाय नौको पहलो एक सय
पचास वषको भवयवाणी आरभ गरेको थयो, (जुन पद पाँचमा अवथत छ), र जुन आठ सय एकाइस वषपछ



‘दोो मोहमद’ का हातबाट अतम कोटाटनको मृयुसँग समात भयो। आनो मृयु नुभदा पाँच वषअघ
मोहमदले रोमको पतनको भवयवाणी गरेका थए, र यो मोहमद तीय नामक तुकारा पूरा भयो।

अतम, एघारा कटाटन कटाटनोपलको युमा मरे, यसरी आनो दाजु जोनको मृयुदेख आनै मृयुसमका
पाँच वषलाइ पहचान गराउँदै। ती पाँच वषह पु लामेकको मृयुदेख पाँच वषपछ जहाजमाथ ढोका बद दँा
पतामेथुसेलहको मृयुसमका पाँच वषारा तपत गरएका थए। यसरी, इजकएलक लहीको मृयु लामेकको
मृयुारा तपत गरएको थयो, र वैले मलेर सन् 1448 मा जोन पलायोलोगोसको मृयुसबधी साी दछन्।
यसपछको मथुसेलहको मृयु ीक लहीको मृयु तथा इ.पू. 586 मा यशलेमको वनाशसगँ मेल खाछ, र
तनीह वैले मलेर एघारा कटाटनको मृयुसगँ मेल खाछन्।

मृयुारा सु भइ मृयुारै अत ने एउटा भवयवाणीसबधी अवधका तीन साीहले पशुको छवको गठन ने
यस अवधलाइ ातवप देखाउँछन्, जसको नकष पशुको छापमा छ; र यो मलेराइट इतहासमा
मयराको पुकारको घोषणासगँ, साथै हाो वतमान इतहासमा पशुको छापमा नकष ने पशुको छवको गठनसगँ
मेल खाछ। चाँडै आउने आइतवारको वथामा पशुको छाप पूरा दँा, भवयवाणीसबधी “बोलाइ” यसरी नै
कट छ जसरी यशलेम न दँा यहेजकेल आनै इाअनुसार “बोन” सम भएका थए।

बोदै नुदँा

आइतबारको वथाको समयमा, जसको तीक यशलेमको वनाशारा गरएको छ, संयुत राय अमेरकाको
भवयसूचक बोलाइ डागनझ बोने झूटा अगमवताको पमा चहत गरएको छ।

अन मैले पृवीबाट माथ नकँदै गरेको अका पशु देख; यसका थुमाह थुमाजतै थए, तर यसले अजरझ
बोयो। काश 13:11.

आइतबारको वथाको समयमा, बलामले आनो गधीलाइ तेो पटक हकाउँछ, अन यसपछ गधी बोछे।

अन परमभुले गधीको मुख खोलदनुभयो, र उसले बलामलाइ भनी, “मैले तमीलाइ के गर, क तमीले
मलाइ यी तीन पटक कुौ?” अन बलामले गधीलाइ भयो, “कनक तले मेरो उपहास गरेक छस्; मेरो
हातमा एउटा तरवार भएको भए, अहले नै म तलँाइ मारदनेथएँ।” अन गधीले बलामलाइ भनी, “के म ती
आनै गधी होइन र, जसमा तमीले म ती भएदेख आजको दनसम सध सवार दैँ आएका छौ? के मैले
कहयै तमीसत यतो गन गथ?” अन उनले भने, “होइन।” गती २२:२८–३०।

झटो अगमवता आइतवारको वथाको समयमा बोदछ, र इलाम पन आइतवारको वथाको समयमा
बोदछ। भवयवाणीको ले वै झटा अगमवता न्। आइतवारको वथाको समयमा हबकूकको “दशन”,
जो ढलो भएको थयो, बोदछ।

कनक दशन तोकएको समयकै नत अझै बाँक छ, तर अतमा यसले बोनेछ, र झूटो ठहरनेछैन; यप
यो ढलो भयो जतो देखए पन, यसको तीा गर; कनक यो नय नै आउनेछ, यो ढलो गनछैन।
हबकूक २:३।

हबकूक साँचो अगमवता न्, जो झूटा अगमवताहको वपरीत बोछन्। हबकूकको ‘दशन’ पहले गूो रहेका
इजकएलको मुखबाट बोछ, जसको मुख यसपछ खोलछ। परमेरको मुख ने ता यमयालाइ दइएको
थयो।

मेरो पीडा कन नरतर छ, र मेरो घाउ कन असाय छ, जो नको न इकार गछ? के तँ मेरा लाग सवथा झूटो
ठहरनेछस्, र धोका दने पानीजतै नेछस्? यसकारण परमभु यसो भुछ, यद तँ फकस् भने, म तँलाइ
फेर याउनेछु, र तँ मेरो सामु उभनेछस्; अन यद तँ तुबाट बमूयलाइ अलग गरस् भने, तँ मेरो मुखजतै



नेछस्; तनीह तँतर फकून्, तर तँ तनीहतर नफकस्। यमया 15:18, 19।

आइतबारको वथाको समयमा, जब जकरयाले बोलेर आना छोराको नाम यूहा राखनुपछ भनी पु गरे, तब
उनका नौ महनाको मौनता समात भयो। जकरयाले तेो वगतको वचनलाइ अवास गन अगुवाइको
तनधव गरे, र यूहाले एलयाह आदोलनको तनधव गरे, अथात् यो मडली जसले ीको दोो
आगमनलाइ असर गराउने थयो।

जकरयाहले वगतलाइ भने, “म यो कसरी थाहा पाऊँ? कनक म बूढो मानस ,ँ र मेरी पनी पन धेरै
उमेरक भइसकेक छन्।” तब वगतले उर ददै उसलाइ भयो, “म गएल ,ँ जो परमेरको सामु
उभरहछु; र तमीलाइ बोन र यी शुभ समाचार सुनाउन म पठाइएको छु। अन हेर, तमी गूो नेछौ, र यी
कुराह पूरा ने दनसम बोन सनेछैनौ, कनक तमीले मेरा वचनह वास गरेनौ, जो आनै समयमा
पूरा नेछन्।”

अन मानसह जकरयाहलाइ पखरहेका थए, र उनी मदरमा यत लामो समयसम रहेकामा अचम
मानरहेका थए। अन जब उनी बाहर आए, उनी तनीहसत बोन सकेनन्; तब तनीहले बुझे क उनले
मदरमा एउटा दशन देखेका थए; कनक उनले तनीहतफ  सेत गरे, र वाणीवहीन नै रहे। लूका
1:18–22।

जकरया पुजारीहको आठा पालोका थए।

यदयाका राजा हेरोदका दनहमा अबयाहको पालोका जकरया नाउँ भएका एक जना याजक थए; र
उनक पनी हानका छोरीहमा एक थइन्, र उनको नाउँ एलजाबेथ थयो। अन तनीह वै परमेरको
सामु धामक थए, भुका सबै आाह र वधहमा नदाष भइ हड्दथे। अन तनीहका सतान थएनन्,
कनक एलजाबेथ बाँझी थइन्, र तनीह वै अब उमेरमा धेरै वृ भइसकेका थए। अन यतो भयो क,
जब उनले आनो पालोको मअनुसार परमेरको सामु याजकय सेवा गद थए, याजकय सेवाको
रीतअनुसार, भुको मदरभ वेश गदा धूप बाने काम उनको चामा परेको थयो। अन धूप बाने
समयमा मानसहको सारा समुदाय बाहर ाथना गररहेको थयो। लूका 1:5–10।

सबै अगमवताहले अतम दनहको तनधव गछन्, र जकरया मदरभ वेश गरे, जसरी इजकएल पन
गरे। उनी पुजारीहको आठा पालाका थए, जसले नूहको जहाजमा रहेका ती आठ ाणहको तीक चत गछ,
जो पुरानो संसारबाट नयाँ संसारतफ  गए। उनी र उनक पनी वै नदाष थए, तर जकरयाले गएलका वचनहमा
शा गन थए। मलेराइट आदोलन फलाडेफयनहको (नदाष) पमा सु भयो, तर १८५६ मा
लाओडसयनहको पमा पातरत भयो। अतम दनहमा, वगतको सदेश तेो वगतको सदेश हो, र
जकरयालाइ गएलको सदेशले तेो वगतको सदेशको तनधव गदछ र साथै एलयाहको सदेशको पन,
जसको तनधव यूहा बतमादाताले गछन्।

तब भुको एक वगत धूपको वेदीको दाहनेप उभरहेको उनलाइ देखा पयो। र जब जकरयाहले उनलाइ
देखे, तब उनी ाकुल भए, र भयले उनलाइ समायो। तर वगतले उनलाइ भने, नडराऊ, जकरयाह; कनक
तो ाथना सुनएको छ; र ती पनी एलजाबेथले तो लाग एक छोरा जमाउनेछन्, र तमीले उसको नाउँ
यूहा रानेछौ। अन तमीलाइ आनद र हष नेछ; र उसको जममा धेरै जना आनदत नेछन्। कनक ऊ
भुको मा महान् नेछ, र उसले न त दाखम पउनेछ न त कुनै मदरा; अन ऊ आनी आमाको गभदेख
नै पव आमाले परपूण नेछ। अन इाएलका सतानहमये धेरैलाइ उसले भु, तनीहका परमेरतफ
फकाउनेछ। अन ऊ एलयासको आमा र शतमा उहाँको अघ अघ जानेछ, पताहका दय सतानहतफ
फकाउन, र आा नमाेहलाइ धमहको बुतफ फकाउन; भुको लाग तयार पारएको एक जातलाइ
स पान। अन जकरयाहले वगतलाइ भने, म यो कसरी जानूँ? कनक म वृ मानस ँ, र मेरी पनी पन
धेरै बुढी भइसकेक छन्। तब वगतले जवाफ ददै उनलाइ भने, म गएल ँ, जो परमेरको उपथतमा



उभरहछु; र म तमीसम बोन र तमीलाइ यी शुभ समाचार सुनाउन पठाइएको ँ। लूका 1:11–19.

आउँदै नुने एलयाहको सदेश पूरा नेछ भे कुरामा जकरयाले शा गरे।

हेर, परमभुको महान् र भयर दन आउनुअघ म तमीहकहाँ अगमवता एलयाहलाइ पठाउनेछु: अन
उनले पताहको दय सतानतफ , र सतानको दय तनका पतातफ  फकाउनेछन्, नता म आएर पृवीलाइ
ापले हार गनछु। मलाक 4:5, 6.

अयाय नौको इजकएलको छाप लगाइने सको सदभमा, सटर ाइटले कन लाओदकयाको सेवथ-डे
एड्भेटट मडलीका नेतृवलाइ जकरयाको अवासारा पूवपत गरएको थयो भे कुरा पहचान गनुछ।

“जुन वग आनै आयामक पतनको वषयमा शोकाकुल दैँन, न त अका पापहमाथ वलाप गदछ,
तनीह परमेरको छापवना छोडनेछन्। भुले आना सदेशवाहकहलाइ—आना हातमा संहारका
हतयार लएका ती पुषहलाइ—आदेश दनुछ: ‘तमीह उहाँको पछपछ सहरभर जाऊ, र हार गर:
तो आखँाले नबचाओस्, न त दया गर: वृ र जवान, कयाह, साना बालबालका, र ीह सबैलाइ पूण
पमा मार; तर जसमा चह छ, यतो कुनै मानसको नजक नजाऊ; र मेरो पवथानबाट आरभ गर। तब
तनीहले भवनको सामु भएका वृ पुषहबाट आरभ गरे।’”

“यहाँ हामी देछा क परमेरको ोधको हार सबैभदा पहले मडलीमाथ—भुको पवथानमाथ—पन
गयो। ती ाचीन पुषह, जसलाइ परमेरले ठूलो योत दनुभएको थयो र जो जनताको आमक हतका
संरकका पमा खडा भएका थए, तनीहले आनो भरोसा तोडे। तनीहले यतो थान हण गरे क
अघला दनहमा जतै अब हामीले चमकारह र परमेरको शतको प कटीकरणको तीा
गनुपदन। समयह परवतन भएका छन्। यी शदहले तनीहको अवासलाइ बलयो बनाउँछन्, र
तनीह भछन्: भुले न भलो गनुनेछ, न त उहाँले खराबी गनुनेछ। उहाँ आना जालाइ यायले दड दन
अयत दयालु नुछ। यसरी ‘शात र सुरा’ यो पुकार हो, जुन यता मानसहबाट नकछ जसले फेर
कहयै तुरहीझ आनो वर उचालेर परमेरका जालाइ तनीहका अपराधह र याकूबको घरानालाइ
तनीहका पापह देखाउनेछैनन्। यी भुन नचाहने गूगँा कुकुरह नै अपमानत परमेरको यायोचत
तशोध अनुभव गनह न्। पुषह, युवतीह, र साना बालबालकाह सबै सगँसगँै नाश छन्।”
Testimonies, volume 5, 211.

जकरयाले तेो वगतको सदेशमाथ शा गरे, जुन एलयाहको सदेश हो, जसले यूहा बतमादाताको
इतहासका साथै वलयम मलरको इतहासलाइ पन दोहोयाउँछ।

पाँच महना

एलसाबेथले आनो गभधारण पाँच महनासम लुकाइन्।

र ती दनहपछ उनक पनी एलजाबेथ गभवती भइन्, र यसो भदै पाँच महना आफूलाइ लुकाइन्,
“मानसहका बीचमा ममाथ लागेको कल हटाइदनुदँा, ती दनहमा भुले मसगँ यसरी वहार
गनुभएको छ।” अन छैटा महनामा परमेरबाट वगत गएललाइ गालीलको नासरत नाम भएको एउटा
सहरमा पठाइयो। लूका 1:24–26।

जकरयाह पूजाहारीहको आठा पालाको थयो, जुन उसका छोरा यूहाको आठा दनमा भएको खतनासगँ मेल
खाछ, यस बेला जकरयाह फेर बोनेथयो। उनी र उनका छोरा यूहाले नूहको जहाजमा रहेका ती आठ
ाणहको तनधव गछन्, जो पाँच महनासम, अथात् एक सय पचास दनसम, जललयका पानीहले
याएको मृयुबाट लुकाइएका थए। गभावथाका एक सय पचास दन र जललयका पानीह काश ९ मा
उलखत पाँच–पाँच महनाका इ अवधसगँ मेल खाछन्।



जकरया र उनका छोरा यूहाले पन साता लाओदकया मडली आठा फलादेफया मडलीमा पातरत ने
समयको तनधव गछन्। जकरयाको आठा पालोको सेवाकालदेख उनका छोरा यूहाको आठा दनको
खतनासमको अवध एउटा भवयवाणीसबधी कालखडको तनधव गछ, जहाँ आठ भे सङ्याले आरभ र
अयको पहचान गराउँछ। यस भवयवाणीसबधी कालखडभ पाँच महनाको एउटा अवध छ, जसले
लुकाइको अवधको तनधव गछ।

भवयवाणीको “बोलाइ” ले चाँडै आउन लागेको आइतबारको वथालाइ संकेत गदछ; यसैले जकरया
आइतबारको वथाको समयमा बोछन्, जब उनको छोरा खतनाको कायारा तीकामक पमा मुहर लगाइछ।
यस इतहासमा, आइतबारको वथा आउनुअघ, जब जकरया बोछन्, पाँच महनाको अयमा, छैटा महनामा
मरयम एलशाबेतलाइ भेट्न आउँछन्, र पव आमाले एलशाबेतलाइ अभषेक गनुछ; जसले, एक ीको
पमा, चाँडै आउन लागेको आइतबारको वथाभदा चार महना अगावै परमेरको मडलीको अभषेकलाइ
तनधव गछन्।

ती दनहमा मरयम उठ, र हतारएर पहाडी देशतर, यदाको एउटा सहरमा गइन्; र जकरयाको घरभ
वेश गरी एलीशबालाइ अभवादन गरन्। अन यतो भयो क, जब एलीशबाले मरयमको अभवादन सुनन्,
तब शशु उनको गभमा उयो; र एलीशबा पव आमाले परपूण भइन्। अन उनले ठूलो वरले भनन्,
“ीहमये तमी धय छौ, र तो गभको फल पन धय छ। अन मलाइ यो कसरी भयो, क मेरा भुक
आमा म कहाँ आउनुछ? कनक, हेर, तो अभवादनको वर मेरा कानमा पनबकै, शशु मेरो गभमा
आनदले उयो। अन धय ती न् जसले वास गरन्; कनक भुबाट उनलाइ भनएका कुराह पूरा
नेछन्।” लूका 1:39–45।

पाँच महनाको अयमा, एलसाबेथले मरयमसगँ “ठूलो वरले” बोलन्, र गएलको सदेशत मरयमको
वासको शंसा गरन्; जुन सदेश अतम दनहमा तेो वगतको सदेश हो। एलसाबेथका पत जकरयाले
अवास गरेका थए, तर मरयमले गरनन्। मरयमले जकरयाभदा पाँच महना पछ गएलको सदेश सुनन्,
यसैले तेो वगततको उनको वास पाँच महनाको गुत सदेश कट भएपछ आएको पमा चहत
गरएको छ। अतम दनहमा पाँच महनाको गुत सदेश काश ९:५ का पहलो पाँच महना न्। मरयमले
अतम दनहको यस मडलीको तनधव गछन् जसले तेो वगतको सदेश वीकार गछ, जसमा करब
चार महना पछ चाँडै आउने आइतबारको वथाको उोषणा आउनुअघ नै पाँच महनाको एक वशेष उाटन
पन समावेश छ।

मरयमको भेटका मागचहहमा, जकरया र एलजाबेथारा तनधव गरएको पहलो र दोो वगतहको
आदोलन, मरयम र यूसुफारा तनधव गरएको तेो वगतको आदोलनसगँ जोडछ। जकरयाले तेो
वगतको सदेशमा अवास गन एउटा मडलीका पदाधकारीलाइ तनधव गछन्, र बढइ यूसुफले व-समथत
कायारा तनधव गरएको एउटा आदोलनलाइ तनधव गछन्। एडभेटवाद जसरी आरभ भयो यसरी नै
अय छ, र यसको आरभ एउटा आदोलनको पमा भएको थयो, कुनै संगठत मडलीय संरचनाको पमा
होइन। यूसुफ, मरयम र ीारा तनधव गरएको एक लाख चवालीस हजारको आदोलन, जकरया,
एलजाबेथ र यूहाारा तनधव गरएको मलरवादी आदोलनका य नातेदारह न्, र 1863 को
अवास जकरयाारा तनधव गरएको छ। 1863 ले पहलो र दोो वगतहको सदेशतको
अवासलाइ तनधव गछ, र तेो वगतको आदोलनले मरयमको वासलाइ तनधव गछ।

“वगबाट आएका शतशाली वगतलाइ सहायता गन वगतह पठाइए, र मैले यतो वरह सुन, जो
माना सव गुजरहेका थए, ‘हे मेरा जनहो, तमीह यसबाट बाहर नक, ताक तमीह उसका
पापहका सहभागी नबनो, र तमीहले उसका वपहमये केही पन नपाओ। कनक उसका पापह
वगसम पुगेका छन्, र परमेरले उसका अधमह सझनुभएको छ।’ यो सदेश तेो सदेशमा थपएको
जतो देखयो, जसरी सन् 1844 मा मयराको पुकार दोो वगतको सदेशसँग संयुत भएको थयो।



परमेरको महमा धैयवान्, तीारत सतहमाथ वराजमान भयो, र उनीहले नडरतापूवक अतम गभीर
चेतावनी दए, बाबेलको पतनको घोषणा गद र परमेरका जनहलाइ यसबाट बाहर नकन बोलाउँदै, ताक
उनीह यसको भयर दडबाट उकन सकून्।” Early Writings, 277.

इ सदेशको एकसाथ मलन मरयमले एलशाबेथलाइ भेट्न गएको घटनाारा तनधव गरएको छ, र यो ब
तब आइपुयो जब लुकेका पाँच महना कट गरछन्। यही बमा इ भवयवाणीह एकसाथ मछन् र संयुत
पमा घोषणा गरछन्। एउटा एलशाबेथारा घोषणा गरएको थयो र अका मरयमारा। इ सदेशको यो मलनले
यो समयलाइ चहत गछ जब मयराको पुकार दोो वगतको सदेशसगँ मछ, र यो मलरवादी इतहासमा
एसेटर याप मटङमा घटत भयो।

एलसाबेथ र यसपछ मरयमले आना घोषणाह गरेपछ, “मरयम उनीसगँ करब तीन महना बसन्, र आनै
घरमा फकन्।” लूका १:५६। एसेटरदेख अटोबर २२, १८४४ समको छयसी दनको अवध ती चार महनाारा
तनधव गरएको छ, जुन छै आउने आइतबारको वथासगँै समात भयो, जब जकरया बोले। ती चार
महनाले मयराको पुकारको सदेशको घोषणाको अवधलाइ तनधव गछन्, जुन पाँच गोय महनाहको
सदेशपछ आइपुछ।

मलराइट इतहासका इ सदेशह पहलो र दोो वगतका सदेशह थए, र पहलो वगतको सदेश पाँच
महनाको अवधबाट आरभ ने समय-भवयवाणीको परपूतारा सामयवान् बनाइएको थयो, जुन जोसायाह
लचारा तुत गरएअनुसार सन् १८४० अगट ११ मा यसको परपूतभदा दस दनअघसम आंशक पमा
लुकेको थयो। दोो वगतको सदेशको सामय सन् १८४३ को अशु भवयवाणीको सयाइ थयो, जुन सामुएल
नोारा तुत गरएअनुसार एसेटर शवर-सभामा सप भयो।

मयराको पुकारको ैगुणक सदेशको घोषणा ढोका बद नुभदा अघको एउटा छोटो अवधारा तनधव
गरएको छ, जुन नोआको कथामा पाँच महनाको अवधलाइ उाटत गदछ, र यसको नकष जहाज अरारात
पवतको टुपोमा अडएको अवथासगँ छ। मयराको पुकारको घोषणाको अवध लुकेका पाँच महनाको
अनमोचन भएपछ आउँछ, जुन अगट 11, 1840 भदा दस दनअघ आएको थयो, र यो यसपछ पन आयो जब
भुले 1843 chart मा उहाँले ढाकेर रानुभएका तीकहबाट आनो हात हटाउनुभयो। अगट 1 देख 11
समका दस दनह Exeter देख October 22, 1844 समका छयासी दनहसगँ समरेखत छन्, र ैगुणक
साीले यो पहचान गराउँछ क लुकेका पाँच महनाको अनमोचन, पहलो नराशा उप गन गलत घोषणाको
सयाइसगँै, यही बेला छ जब मरयम छैटा महनामा एलीशबालाइ भेट्छन् र अभवादन गछन्।

आइतबारको वथा लागु ने समयमा, संयुत राय अमेरकाले अजरझ बोदछ, इलामको गधा बोदछ, र
हबकूकको दशनले यमया, जकरया र इजकएलका मुखारा बोदछ। आइतबारको वथा लागु ने समयमा
इजकएल एउटा चह हो, यसरी उसले आइतबारको वथा लागु ने समयमा उचालने झडाको तनधव
गदछ। इजकएलमा ‘चह’ भे शदका नौ सदभहमये इवटाले “वामदनह”लाइ पवीकरणको चहका
पमा पहचान गदछन्, जसले मानवतासगँ देववको संयोजनलाइ तनधव गदछ।

तर मैले आनै नामको खातर यतो गर, ताक तनीह बसोबास गररहेका अयजातहका सामुे मेरो नाम
अपव नहोस्; कनक तनीहकै मा मैले आफूलाइ तनीहलाइ कट गरेको थएँ, जब मैले
तनीहलाइ मदेशबाट बाहर याएँ। यसकारण मैले तनीहलाइ मदेशबाट नकन लगाए र
उजाडथानमा याएँ। अन मैले तनीहलाइ मेरा वधह दएँ, र मेरा यायह देखाएँ, जुन यद कुनै मानसले
पालन गछ भने, ऊ तनैमा जीवत रहनेछ।

यसका अतरत मैले तनीहलाइ मेरा वामदनह पन दएँ, ताक ती मेरा र तनीहका बीचमा एउटा
चह होऊन्, जसारा तनीहले थाहा पाऊन् क तनीहलाइ पव पान परमभु म नै ँ। तर इाएलको
घरानाले उजाडथानमा मेरो व वोह गयो: तनीह मेरा वधहमा हडेनन्, र तनीहले मेरा



याय-वधानहलाइ तु ठाने, जुन कुनै मानसले पालन गयो भने यसैमा ऊ जीवत रहनेछ; र मेरा
वामदनहलाइ तनीहले अयत अपव तुयाए: तब मैले भन, म उजाडथानमै तनीहमाथ मेरो ोध
पोखाउनेछु, तनीहलाइ नाश गरदन। तर मैले मेरो नाउँको खातर काय गर, ताक जातहका सामुे,
जसको मा मैले तनीहलाइ बाहर याएको थएँ, यो अपव नहोस्। तैपन मैले उजाडथानमा
तनीहत मेरो हात उठाएँ, क मैले तनीहलाइ यस देशमा, जुन मैले तनीहलाइ दएको थएँ, ध र मह
बने, सबै देशहको शोभा भएको, भयाउनेछैनँ; कनभने तनीहले मेरा याय-वधानहलाइ तु ठाने, र
मेरा वधहमा हडेनन्, तर मेरा वामदनहलाइ अपव तुयाए: कनक तनीहको दय आना
मूतहको पछ लागेको थयो। तथाप मेरो आँखाले तनीहलाइ नाश गनबाट जोगायो, न त मैले
उजाडथानमा तनीहको पूण अय नै गर। तर मैले उजाडथानमा तनीहका सतानहलाइ भन, तमीह
आना पताहका वधहमा नहड, न तनीहका याय-वधानह पालन गर, न तनीहका मूतहारा
आफूलाइ अशु तुयाओ: म परमभु तमीहका परमेर ँ; मेरा वधहमा हड, र मेरा याय-वधानह
मान, र तनलाइ पालन गर; अन मेरा वामदनहलाइ पव मान; र ती मेरा र तमीहका बीचमा एउटा
चह नेछन्, ताक तमीहले थाहा पाओ क म परमभु तमीहका परमेर ँ। इजकएल 20:9–20।

इजकएलले एक लाख चवालीस हजारको वजचहलाइ तनधव गछन्, र मानवतासगँ संयुत दताको चह
भुका “वाम-दनह” न्। घेराबदीको आरभमा इजकएल नै चह न्, र यशलेमको वनाशको समयमा
पन, जब उनी वजचहका पमा उचालछन्, उनी नै चह न्। घेराबदीको आरभमा, हेन र सु अवीकार
गनह, जसले उहाँका “वाम-दनह” लाइ अपव तुयाउँछन्, तनीह पन एक चह न्।

तब इाएलका केही एडरह मकहाँ आए र मेरो सामु बसरहे। अन परमभुको वचन मकहाँ आयो, यसो
भदै, हे मानसका सतान, यी मानसहले आना मूतह आनै दयमा थापत गरेका छन्, र आनो
अधमको ठेस लाने वतु आनै मुखामुख राखेका छन्; के म तनीहारा कुनै कारले सोधनु पन हो?
यसकारण तनीहसगँ बोल, र तनीहलाइ भन, परमभु यहोवा यसो भुछ: इाएलको घरानाका हरेक
मानस, जसले आना मूतह आनो दयमा थापत गछ, र आनो अधमको ठेस लाने वतु आनै
मुखामुख राछ, र अगमवताकहाँ आउँछ—यसरी आउनेलाइ म परमभु उसका मूतहको
बतायतअनुसार उर दनेछु; ताक म इाएलको घरानालाइ तनीहकै आनै दयमा पन सकँू, कनक
तनीह सबै आना मूतहारा मबाट पराइएका छन्।

यसकारण इाएलको घरानासत भन, परमभु यहोवा यसो भुछ: पााप गर, र आना मूतहदेख
फक ; अन आना सबै घृणत कामहबाट आनो मुख फकाऊ। कनक इाएलको घरानाको हरेक जनाले,
वा इाएलमा बसोबास गन वदेशीले, जो मबाट आफूलाइ अलग गछ, र आना मूतह आनै दयमा
थापत गछ, र आनो अधमको ठेसलाने वतु आनो मुखअगाड राछ, अन मेरो वषयमा सोन
अगमवताकहाँ आउँछ भने, म परमभु आफ ले यसलाइ उर दनेछु। अन म यस मानसको व आनो
मुख लगाउनेछु, र यसलाइ एउटा च र उखान बनाउनेछु, र मेरो जाको बीचबाट यसलाइ काटेर फानेछु;
अन तमीहले थाहा पाउनेछौ क म नै परमभु ।ँ अन यद अगमवता छलयो र उसले कुनै कुरा बोयो
भने, म परमभु नै यो अगमवतालाइ छनेछु, र म यसको व आनो हात पसानछु, र मेरो जा
इाएलको बीचबाट यसलाइ न गनछु। अन तनीहले आनो अधमको दड भोनेछन्: अगमवताको दड
यहीजसरी नेछ जसरी यसकहाँ खोजी गन आउनेको दड छ; ताक इाएलको घराना फेर मबाट तक र
नजाओस्, न त आना सबै अपराधहले फेर अशु बनोस्; तर तनीह मेरा जा होऊन्, र म तनीहको
परमेर होऊँ, परमभु यहोवा भुछ। इजकएल 14:1–11।

यासभलमा, लाओडकय साता-दनका एडभेटट मडलीभका ती मानसह, जसले जकरयाले जतै
अवास गरे; जसले “हामीले अघला दनहमा जतै चमकारह र परमेरको शतको वशेष कटीकरणको
अपेा गनु आवयक छैन” भे धारणा अपनाएका थए, जसको तनधव 1840 देख 1844 समले गदछ,
उनीहलाइ एडभेटवादभदा बाहरकाहले तमीहले कन चेतावनी दएनौ भनेर सामना गराउनेछन्। तनीह



झूटा शात र सुरा सदेशको “चह” बछन्, जसले एसेटर याप-सभामा एकअकाको वरोधमा रहेका इ
पालहले तनधव गरेझ बुमान् र मूखहको वभाजनलाइ चत गदछ। तनीहले मूतपूजा र वोहको
एउटा “चह” वहन गछन्, जबक इजकएलले साँचो भवयसूचक चेतावनीको सदेश वहन गछन्। घेराबदीको
अयमा, जब यशलेम नाश छ, जसले आइतबारको वथाको तनधव गदछ, तब वोहको चह पशुको
छाप छ र आाकारताको चह परमेरको छाप छ।

आइतबारको वथाको समयमा एडभेटवादका लाग परीाकाल पूणतः बद छ, र यहाँ धम र का लाग
एउटा चह छ, जसारा तनीह चत गरएका छन्। चाँडै आउन लागेको आइतबारको वथामा ने
परीाकालको अयले माइकल उठ्दा ने परीाकालको अयको तीकामक प धारण गदछ, र यहाँ
भीडहका मृयुको चह गोग र मागोगारा तनधव गरएको छ।

र देश दैँ जाने याुह, जब कसैले कुनै मानसको ही देछ, तब गाड्नेहले यसलाइ हामोनगोगको बसीमा
गाडी नसकुजेल उसले यसको छेउमा एउटा चह खडा गनछ। अन सहरको नाउँ पन हामोना नेछ। यसरी
तनीहले देशलाइ शु पानछन्। इजकएल 39:15, 16.

वथाको चह इजकएलको सतीसा अयायमा पहचान गरछ, जहाँ मरेका हीहको उपयकालाइ जीवन
दइछ र इवटा लहलाइ एकसाथ जोडछ। हीहलाइ इलामको सदेशारा, जो चारवटा बतासारा
तनधव गरएको छ, जीवन दइछ, यसरी यसले अगट 11, 1840 लाइ तपत गदछ। इवटा लहलाइ
एउटैमा मलाइछ, यसरी यसले दोो वगतको सदेशलाइ मयरातको कराहको सदेशसगँ जोडनुलाइ तनधव
गदछ। हीह पहलो वगतको सामयकरण न् र इवटा लह दोो वगतको सामयकरण न्। यसपछ
परमेरका मानसह उहाँका अतम दनहका चुनएका करारका मानसह छन्, जो यूहाारा एक लाख
चवालीस हजारका पमा तनधव गरएका छन्।

यस अतरत म तनीहसत शातको एउटा करार बाँनेछु; यो तनीहसतको अनत करार नेछ; र म
तनीहलाइ थापत गनछु, र तनीहलाइ वृ गनछु, र मेरो पवथान तनीहका बीचमा सदासवदाका
लाग रानेछु। मेरो वासथान पन तनीहसत नेछ; हो, म तनीहको परमेर नेछु, र तनीह मेरा जा
नेछन्। अन अयजातहले जाेछन् क म परमभु नै इाएललाइ पव तुयाउँछु, जब मेरो पवथान
तनीहका बीचमा सदासवदाका लाग नेछ। इजकएल ३७:२६–२८।

परमेरको वचनभ दता र मानवताको संयोजन वभ कारले तुत गरएको छ, र यसको एउटा ात यो
हो क मानव ाणीको उच कृतभ अवथत “आमाको ग” परमेरको पवथानको गसगँ जोडएको छ।
जब परमेरको गको तनधव गन वगय सहासन-क मानव ाणीको उच कृतको गसगँ संयुत छ,
तब परमेरका मानसह “पव” पारछन् र उहाँ “सदासवदा तनीहका बीचमा” वास गनुछ।

सतीसा अयायपछ इजकएलले अठतीसा र उनचालीसा अयाय तुत गछन्, जहाँ उनले गोग र मागोगलाइ
परमेरका चुनएका करारका जनहभदा बाहर रहेका मानवजातको महासंघका तीकका पमा सबोधन
गछन्। चालसा अयायमा, सतीसा अयायका करारका जनहलाइ सारा पृवीभर भरने एउटा मदरका पमा
तुत गरएको छ। अठतीसादेख चालसा अयायहले अठतीस र चालस संयाारा तनधव गरएझ, अतम
दनहमा परमेरका करारका जनहको उदयलाइ तनधव गछन्।

हामी यी वषयहलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।


